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PREFACE

As tremendous amount of the Chinese acient books, we have to rely on reference books in our reading,
studying as well as writing works of history and culture. There are various kinds of reference books such as
dictionaries for characters, dictionaries for vocabularies, indexes contents, records of decrees and reéulations
of courts, annals, textual researches etc. ; and editting of the leishu x , which could be said the largest
volumes among the books metioned above, must have a foundation of collecting various of books extensively, a
great quantity of extracts and classifying anew. From ‘Huang Lan’ % in Emperor Weiwen of the Three
Kindoms (220—225) to ‘The Complete Works Of Ancient And Modern Times’ in the Qing Dynasty (1644
—1911), all kinds of leishu had been editted and written in all dynasties by generations of scholars. With
20000 volumes or so, the parts of famous ‘Yongle Canon’ in the Ming Dynasty (1368 —1644) have long
been lost unfortunately and remained less thirty percent after two great calmities of aggressions by the Britain-
France Allied Forces (1860) and the Eight-Power Allied Forces (1900). And with 10, 000 volumes, ‘The
Complete Works Of Ancient And Modern Times’ has a unprecedented scale.

Most of the ‘leishu’ we have now are composed by scripts with a small number of illustrations ; the ones
both excellent in pictures and accompanying essays are seldom seen. As far as | know, Wang Qi’ s ¢ A
Dictionary Of Sancai lllustration’” (106 volumes total) in the Ming Dynasty is the first of the ancient leishu

* leishu, the reference books with materials taken from various sources and arranged according to subjets.
% Huang lan, regarded as the first leishu of China which has about 8,000,000 Chinese characters.




which formed mainly by illustrations, and yet the only one. ‘The Contents Eatractions Of “Si Ku Quanshu
% 7’ comments the dictionary with ‘collecting and recording extensively’ and ‘a great help to research could
be expected’, but belittles it with ‘seeking numerous and jumbled materials > simultaneously and takes
‘frivolously drawing a four-ear Cang Jie x ’ as an example. Actually, no one has ever seen the people in the
remote past, the portraits of them therefore ,as only drawn according to records and legents , were unavoidablly
with superstitious believes, exaggerations as well as deformations. These phenomenons coul be explained fully
by some figures on bricks of the Han Dynasty (206 B. C. —220) and the illustrations in ‘Shanhai Jing” * .

For a small amount of drawings in the numerious ancient books, editting and compiling of ‘An [lllustration
Dictionary Of Ancient Chinese Culture’ must be a rather difficult work, as collecting of the ancient illustrations
should be as complete as possible. Since a title of ‘illustration dictionary’ , | think it is wrong to censure with
‘numerous and jumbled’. A protruding characteristic of the book is that some absolutely necessary drawings
which cannot be found in the ancient books have been replenished according to the materials of cultural relics
and archaeological studies on the premise of textual researches strictly, so as to attain the purpose of both
colletion and creation. | should say that our ancestors had no such favourable conditions to attain the purpose,
so the compilation is really worthy of esteem and surpass the older generations.

% Si Ku Quansha, the largest book series compiled in 1772 with 79, 337 volumes totally.

% Cang Jie, a legendary figure who created the Chinese characters.

*  Shankar Jing, a famous Chinese ancient legendary book written intermittently 1, 000 years ago.




Classification of this book is rather scientific, convenient to look up as proper arrangement. Being a full
view of the illustrational materials of the Chinese ancient culture in length and breadth, | would think the book is
a more plentiful and more substantial leishu academically after ‘A Dictionary Of Sancai [llustration’ .

Researcher of The Art Academy Of China

Wen Ting Kuan

late spring in 1982

( Transiated by Mr. Zeng Hu )
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FOREWORD

The book starts to print at last!

Sending a pile of our manuscripts to printer, 1’m feeling thorough relaxed as it is really a great thing to
compile such a dictionary although it might be a common one to some big scholars. About one year ago, several
friends and | have had a chat when ‘A Dictionary Of Sancai Illustration’ ( by Wang Qi & Wang Si Yi in
1609 )at hand by chance and we therefore began to discuss pictures, leishu, reference books etc. , even to the
famous ‘The English Duden’ ; and an inspiration hit us suddenlly ; how to compile and edit a concentrated,
concise illustration dictionary combining the ancient Chinese pictures with a modern classification so as to be
suitable to the modern people both in and out of our country? Afterwards | consulted the idea with Dr. Wang Lu
Yu who is a specialist of the Chinese ancient culture, and he supported me immdeiately, so and so we started
our work,

So-called leishu are a kind of reference books with e)ftensive materials taken from various sources and
arranged according to subjects, the compilation of which has a long history in China and the first one has been
generally acknowledged as Huang Lan that Mr. Wen Ting Kuan mentions it in his preface above. ‘A Dictionary
Of Sancai Illustration’ is of cause the first one mainly formed with pictures and encyclopaedically in leishu ,but

the levshu with fairly amount of illustrations and specially are yet numerious and compiled earlier; such as




Li Jie’s ‘Yingzao Kasm’ ( ‘The Standards And Examples Of Construction’ ,1097 ), Song Ying Xing’s
‘Tiangong Kaiwu’ ( ‘An Encyclopeadia Of  Agriculture & Handicraft Industry’, 1637 ),Xu Guang
Qi’ s ‘Nongzheng Quanshu’ ( *An Encyclopeadia Of Agriculture’ ,1625 ), Li Shi Zhen’s ‘Bencai Gangmu’
( ‘Compendium Of Materia Medica’ ,1596 ); even the star charts in Su Song’s ‘Xingiziang Fayao’ ( ‘A
New Compendium Of Astronomical Observation’ , 1088 ), the maps in Yang Shen’s ‘Liujing Tu’ ( “The II-
lustrations For Six Main Works Of The Confucianists’ , 1155 ), the river charts in Fu Yin’s ‘Yugong Shuo-
duan’ ( ‘On The Geographical Features Of Ancient China’ ,1160 ), the sea charts in Mao Yuan Yi’s ‘Wube:
Zhi’ ( “The Records Of Arms & Weapons’ , 1628 ), the strange tales from over the seas in ‘Yiyu Tuzhi’
( ‘The lllustrations Of Exotic Lands’ , 1160 )that is said to be compiled by Zhu Quan, Prince Ningxian in the
Ming Dynasty ( 1368 — 1644 ), and the strange tales were sure to be resulted from Zheng He’ s seven
nevigations to southern Asia( 1405—1433 ) according to Dr. Joseph Needham. There are a large amount of
them if the pictures in the books of astrology, practis physiognomy, divination and other domains are included.
Had we said it is a kind of ‘illustration culture’ , we may not go to far!
Of cause, to common study works and appreciation, encyclopeadical picture leishu may be meaningful

extensively and practically, the preface of ‘A Dictionary Of Sancat Ilustration’ therefore says proudly that




the book is ‘the ocean of pictures’. | think , one of the important contributions of this book is that it has

offered a reading convenience and a immediate pleasant sensation as well. As_tremendous amount of the

Chinese ancient books and hard conditions of printing in the old days difficult checking up and expensive

prices have been the direct results the usage of them have been limited greatly at all times; Evidently,
‘A Dictionary Of Sancai Illustration” has really made a contribution to the readers both in the ancient and
modern times. However the book is too old to the modern readers indeed! A more concentrated ,more plentiful ,
more comprehensive, more practical picture dictionary that classificated more scientifically is now urgently
needed, so we compile and edit a new one.

Before printing the book, a statements should be made as follows. First, all the illustrations were planed
to collect according to the ancient leishu originally , but we found that there are few or even no ancient pictures
in certain categories such as weighting apparatuses; we therefore have to take in some drawings according to
the materials of culture relics and archaeological study, so as to guarantee completeness and richness of the
book. Second, as emphasizing a humanist standard, we only take in a few of ancient illustrations of animals,
plants and so on for having less preciseness and scientificness of them. Third, making a convenience of the

i

foreigners, an English-Chinese bilingual version was the original attempt with some prepare work béing done by




